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ব�কাল আেগ, িতন �মেয় লাকিড় সং�হ করেত
িগেয়িছল।

•••

Il y a longtemps, trois filles sont sorties
pour aller chercher du bois.
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িদনিট খুব গরম িছল, তাই তারা নদীেত সঁাতার
কাটেত িগেয়িছল। তারা পািনেত �খেলিছল, জল
িছিটেয়িছল এবং সঁাতার �কেটিছল।

•••

C’était une journée très chaude, alors elles
sont descendues à la rivière pour nager.
Elles ont joué, éclaboussé et nagé dans
l’eau.
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হঠাৎ তারা উপলি& কের �য অেনক �দরী হেয়
�গেছ। তারা )ত �ােম িফের �গল।

•••

Soudainement, elles se sont rendues
compte qu’il était tard. Elles se sont
dépêchées pour rentrer au village.
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ঘের ,ায় �প-েছ যােব এমন সময় �নািযেবেল তার
গলায় হাত িদল। �স তার হার ভ/ েল �রেখ এেসেছ!
“অনু�হ কের আমার সােথ িফের চল!” �স তার
বা5বীেদর অনুনয় িবনয় করল। িক6 তার বা5বীরা
বলল অেনক �দরী হেয় �গেছ।

•••

Mais quand elles étaient presque rendues
chez elles, Nozibele mit sa main sur son
cou. Elle avait oublié son collier ! « S’il vous
plaît, retourner avec moi ! » elle supplia
ses amies. Mais ses amies lui dirent que
c’était trop tard.
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তাই �নািযেবেল একাই নদীেত িফের �গল। �স তার
হার খুঁেজ �পল এবং )ত ঘের িফরেত �গল। িক6
�স অ5কাের হািরেয় �গল।

•••

Ainsi Nozibele retourna à la rivière toute
seule. Elle trouva son collier et se dépêcha
pour rentrer chez elle. Mais elle se perdit
dans le noir.
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দেূর �স একিট কুিটর �থেক আেলা আসেত �দখল।
�স তিড়ঘিড় কের �সখােন �গল আর দরজা ঠক ঠক
করল।

•••

Au loin elle vit de la lumière qui venait
d’une cabane. Elle se hâta vers la cabane
et cogna à la porte.
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তােক অবাক কের িদেয় একিট কুকুর দরজা খুলল
আর বলল,”ত/ িম িক চাও?” “আিম হািরেয় িগেয়িছ
এবং আমার ঘুেমাবার জন: একিট ;ান ,েয়াজন,”
�নািযেবেল বলল। “িভতের আস, নাহেল আিম
�তামােক কামেড় িদব!” কুকুর বলল। তাই
�নািযেবেল িভতের আসল।

•••

À sa surprise, un chien ouvra la porte et
dit, « Qu’est-ce que tu veux ? » « Je suis
perdue et j’ai besoin d’un endroit pour
dormir, » dit Nozibele. « Rentre, sinon je te
mords ! » dit le chien. Alors, Nozibele
rentra.
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তারপর কুকুর বলল,”আমার জন: রা<া কর!”
“িক6 আিম কখেনা এর আেগ কুকুেরর জন: রা<া
কিরিন,” �স উ=র িদল। “রা<া কর, নাহেল আিম
�তামােক কামেড় িদব!” কুকুর বলল। তাই
�নািযেবেল কুকুরিটর জন: িকছ>  খাবার রা<া করল।

•••

Puis le chien dit, « Fais-moi à manger ! » «
Mais je n’ai jamais cuisiné pour un chien
auparavant, » elle répondit. « Cuisine,
sinon je te mords ! » dit le chien. Donc,
Nozibele prépara de la nourriture pour le
chien.
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তারপর কুকুর বলল,”আমার জন: িবছানা কর!”
“িক6 আিম কখেনা এর আেগ কুকুেরর জন: িবছানা
কিরিন,” �স উ=র িদল। “িবছানা কর, নাহেল আিম
�তামােক কামেড় িদব!” কুকুর বলল। তাই
�নািযেবেল কুকুরিটর জন: িবছানা করল।

•••

Ensuite, le chien dit, « Fais le lit pour moi !
» Nozibele répondit, « Je n’ai jamais fait de
lit pour un chien. » « Fais le lit, sinon je te
mords ! » dit le chien. Donc, Nozibele fit le
lit.
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,িতিদন তােক কুকুেরর জন: রা<া আর �ধায়ােমাছা
করেত হত। তারপর একিদন কুকুর বলল,
“�নািযেবেল, আমােক আজ আমার কেয়কজন
ব5ুর সােথ �দখা করেত �যেত হেব। আিম িফের
আসার আেগ ঘর মুেছ, খাবার রা<া কের আর
আমার িজিনসপ@ ধুেয় রাখেব।”

•••

Chaque jour, elle devait cuisiner et balayer
et laver pour le chien. Puis un jour le chien
dit, « Nozibele, aujourd’hui je dois rendre
visite à des amis. Balaye la maison, fais à
manger et lave mes choses avant que je
revienne. »
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কুকুর চেল যাওয়ার সােথ সােথই �নািজবেল তার
মাথা �থেক িতনিট চ/ল িনল। �স একিট চ/ল িবছানার
িনেচ, একিট দরজার িপছেন এবং একিট �বড়ার
মােঝ রাখল। তারপর �স যত )ত সBব তত )ত
ঘের �দৗেড় �গল।

•••

Aussitôt que le chien fut parti, Nozibele
prit trois cheveux de sa tête. Elle en mit un
sous le lit, un derrière la porte et un dans
le kraal. Puis elle rentra chez elle en
courant aussi vite qu’elle pouvait.
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কুকুর িফের আসার পর, �স �নািজেবেলেক খুঁজল।
“�নািজেবেল, ত/ িম �কাথায়?” �স িচৎকার কের
বলল। “আিম এখােন, িবছানার িনেচ,” ,থম চ/লিট
বলল। “আিম এখােন, দরজার িপছেন,” িDতীয়
চ/লিট বলল। “আিম এখােন, �বড়ার মেধ:,” তৃতীয়
চ/লিট বলল।

•••

Quand le chien revient, il chercha
Nozibele. « Nozibele, où es-tu ? » il cria. «
Je suis ici, sous le lit, » dit le premier
cheveu. « Je suis ici, derrière la porte, » dit
le deuxième cheveu. « Je suis ici, dans le
kraal, » dit le troisième cheveu.
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তারপর কুকুর বুঝেত পারল �য �নািযেবেল তােক
,তারণা কেরেছ। তাই �স সারাপথ �দৗেড় �দৗেড়
�ােম �গল। িক6 �নািযেবেলর ভাইরা �সখােন বড়
লািঠ িনেয় অেপGা করিছেলন। কুকুর উেHা ঘুের
�দৗেড় পািলেয় �গল এবং তারপর �থেক আর
কখেনা তােক �দখা যায় িন।

•••

Ainsi le chien sut que Nozibele l’avait
trompé. Il courut et courut jusqu’au
village. Mais les frères de Nozibele
l’attendaient avec des gros bâtons. Le
chien vira de bord et s’enfuit et il n’a pas
été vu depuis.
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